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 1.   
  

 
1.1.      

1.1.1.   

 
        

 .       , 

  ,        

   : «      

...    » [ , 1998: 1073]. 

        

    XX  [ , 2011: 226].  

       

  ,      

  . , .  ,   

 . , . ,     . . , 

. . , . . , . .   . . .  

     ,   

  ,   .  [Genette, 1966; 

1969], . .  [Greimas, 1979], .  [Barthes, 1966; 1973; 1977]. 

          

    ,  

    ,    

    « » –  

      [ , 2003: 9]. 

 1963 .         

          

    « »,  , 

      (Tzvetan Todorov) [ , 
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2015: 14].      ,    

        

, .     : , 

  ,       

[Todorov, 1969],         

 .    .   

     [ , 2015: 15]. 

   XX     

    ,   

        [ , 

2015: 67].       

   ,   70–80-  . 

      ,   , , , 

, ,   . . ( . , . - , .  

 .) [ , 2015: 17].      

  «  » [ , 2015: 21]. 

.   .  ,   «  » 

    : «<…> « »  1980-  . , 

   –  ,   –  

 , ,  

           

 » [ , , 2000: 30]. 

 ( . , .   .)   

       , 

         

,     [ , 

2019: 16–17]. 

      

   ,  ,       

    ,   
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  .       

 [ , 2004: 42]. 

 « »    «narrare» –  

, .      

   ,  .  

(W. Labov): «         

  ,   

  » [Labov, Waletzky, 1997]. 

        

   . ,   

    (Theodore Roy Sarbin)  

,      

        

  « »  « »   « ».  , 

        

   [ , 2004].        (Deborah 

Sue Schiffrin)    «  ,    

         » 

[Schiffrin, 2006]. 

    « »  « », , 

     .   

     «    ,  

   » [ , 1971: 813]  

     .   

,     « »      

 :     

,       

 [Brownlie, 2006].       

  ,      

« »   . 
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1.1.2.   

  
        

 .        

  . 

        

 ,  .   . . . 

.         ,   

      : «   

»  «   » [ , 1975: 75]. 

. .       

        : 

-  (  «  ») – -    «  

»; 

-  (  «  ») –  ,   «  

»; 

-  (  «  »  «  ») – -  

( ) [ , 2002: 246]. 

  (Monika Fludernik)     

  . .      

  : 

-     (experiential conversational storytelling) 

           

; 

- -  (narrative report)    

,  ; 

-    (joke or anecdote) –    

,    [Fludernik, 1996: 42]. 

.   5  : 
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-  ,     

( ,  ); 

-   –    , 

 , ,  ,  

; 

-  ( ) ,   

 ( ,       

  ); 

-    ,    ; 

-    [ , 1980]. 

        

 ,      . 

  
1.1.3.     

 
      . 

, . .        

   : ; ; 

; ;  ; ; 

   [ , 2010: 49]. 

. .     

 (personal narrative),      

 (narrative of personal experience) [Ochs, 2001, 2004]).    

,    . . , .   

. , ,      

: 

-   –    

        

; 
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-   –    

   ,   ; 

-   –     

    ( ,  , ); 

-  ( )  –     

         

 [ , 2018: 103–105]. 

    ,   

  ,    

,  ,    [  : 101]. 

       

,       

       

. 

      

      

,      . 

 ,    , 

 . . .   « »  

     ,       

   [ , 1998].     

     ,   . .  

 «   ,      

   » [ , 1998: 20].    

         

[ , , 2007: 98]. 

   100   . .   31 

 [ , 1998: 23–49]: 

 

 



12 
 

 1.    

№ 
/  

  

0     ,    
( , )     

     . 

1        . 

2      . 

3   . 

4     . 

5       . 

6      ,  
    . 

7         . 

8          
. 

8       -   ,  
  - . 

9     ,    
   ,    

. 

10  
 

     . 

11    . 

12   
 

 , ,  
  .,     
   . 

13        . 

14 ,  
  

     . 

15  
  

  

 ,      
  . 

16        
. 
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№ 
/  

  

17 ,   . 

18   . 

19   
  

    . 

20   . 

21 ,    . 

22     . 

8-15 
bis 

Второй ход    8-15. 

23          
. 

24  
 

    . 

25      . 

26   . 

27   . 

28      . 

29     . 

30   . 

31       . 

 
      

  [ , 1998: 60]: 

-  ( ); 

-  ( ); 

- ; 

-  (  ); 

- ; 

- ; 

-  ; 
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-  : , , ; 

-  ,  : , , . 

    . .    

  (Kenneth Burke) «  »,    

,   : « », « », 

« », « », « », « ».  « » 

  ,   ;      

     [ , 2005: 15]. 

        

: 

- :      ; 

-  ,    ; 

-     (   

   ); 

-  ,   

 ; 

- ,     ; 

-      [Ochs, 

Capps, 2001]. 

  .     

 : 

-  (abstract / brief summary) – « »  ,  

     ; 

-  (orientation) –  , , ,  

(« ? ? ? ?»); 

-   (complicating action) –  

 ; 

-  (evolution) –    ,  

   ; 

-  (resolution) –     ; 
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-  (coda) –  ,   « - - » 

[Labov, Waletzky, 1997]. 

       

 ,    .    

  [ , 2014: 27]. , . . ,  

    , ,   , 

       ,  

.   ,   

        « », 

« »       [ , 

, 2002: 16]. 

      .    

       

,         

.  . 

  
1.1.4.   . .  

  
 ,    

     . . ,    

 .      

. .    ,     ,   

     :  

 –   (  vs ); 

F –  (  vs ); 

 –  (   ); 

p – ; 

d –   [ , 2000: 187]. 

 ,     

    . 



16 
 

[  : 192].         

 ,         

  [  : 125].  

   ,   

  [ , 2020: 53]. .    

 «   ,         

 ,         

 » [ , , 1983: 483]. 

. .    ,   

   : , , , 

, ,  [ , 2000].     

   . . .    

       1.  
 

 

 1.    

 
.  (R. Franzosi)   . .  

 :   ,    

 ,     ,  

      ,      

 ,   [Franzosi, 1998: 524]. 

 
1.2.       

 
  ,    

.  [Schütze, 1982; 1984],       

 ,     .  
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,       

 ,   . , . , . , 

. , . , . , .   . [ , 1994: 34]. 

        

       

[ , 2009: 5].       

        

  [ , 1993: 35];    

          

[ - , 1997: 54]. 

.      ,  

     : 

1.    (Gestaltschliebung):    

        

,      . 

2.  (Kondensierungszwang): -    

       

     ,  ,  

  . 

3.  (Detailierungszwang):      

        

 ,    [Schütze, 

. : , 1993: 35–36]. 

      , 

      

  [  : 36]    

   [ , 2009: 17]. 

 . ,       – 

     [Schütze, . : , 

2009: 6].       , ,  
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[  : 6–7]. 

. .  [  : 15]   .   

    : 

1.  .      

    (   « - » , 

     

   )     . 

         

. 

2. .     ,  

    ,    . 

3.  .      

       ,   

  ,     . 

4.  .    ,   

  ,    ,  

 ,   ,   

  ,     ; 

5.   . 

,       

    . 

 
1.3.        

  

1.3.1.  :    

 
     

       ,  

    « -» – « ».    , 
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« »,    .  [Stewart, 1989]  

   ,      

.        

,       

  [ , 2013: 84]. 

 « »     

  [ , 2012: 64–65].     

   ,   

     ,    

  [ , , 2014: 41]. 

       « », 

  . .   2018  [ , 

2018].      -  

,      

,     -  

 [ , 2020: 248].     ,  

« »   « »  « ». 

. .       – 

 ,     

 ,    

      

       -

  -    -  

 [ , 2019: 7].    

     ,  

. .   . . :    

    [ , , 2019: 104]. 

       

     ,    

[  : 59].        
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  « »  « »,   ,  

. . : 

-        « »    

 ,   ; 

-      « »   ,  

    « »; 

-         « » , 

     « » ; 

-          

« » ,      « » ; 

- ,   « »        

« »; 

-  « »   ,   

« »; 

-  « »   , ,  ,   

 ,    [ , 2013: 15]. 

     , «Die 

undankbare Fremde»    «Girl in translation»  , 

. .     , 

  :    ,  

     ,   

  ,   ,   

 « »    « », 

  [ , 2019: 63–64]. 

        

         

   .  
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1.3.2.    

 
     ,    

        [ , , 

2008: 30].        

       ,  

         

     [  : 31]. 

   . .   

  «  »  « »  : 

«     ,   

       

,         

 -     » 

[ : 25, 169].  ,     

     ,   

  . 

    [Oberg, 2006],  

  «  »,     

       [ , 

2019: 222],      . 

     : 

1. «  » (honeymoon stage) –   

  .       

      ,   

       . 

2.        

.       

       

  . 
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3. ,     

   ;   

   . 

4.  ,      

       [Oberg, 2006: 143]. 

 .       U-

  . .  [Triandis, 1993],    W-

 ,        

  [ , 2019: 225–226].       

  ,    

     ,   

       «  »,  

   [Oberg, 2006: 143]. 

       

  ,       

   ,    

  : 

- ,       

     ; 

- « »,       . 

        

 ,       

  ; 

-   ,     

       [ , 2011: 113]. 

  ,       

   ,   

 ,     ,  

   . 
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   1 

 
,     ,   

  .       – , 

       

   .      

  ,    ,  

      . 

  . .      

 .       

( ),     : , , 

, , , .     

      :  

  ,      , 

  ,     

   ,   ,   

 . 

 ,     

 .  (F. Schütze),    

    .    

  :  , ,  ,  

,   .     

     . 

      

          

.        

    ,  

.  
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 2.    -

     

 
2.1.   

 
        

         

  ,  ,  20  35 .  

     «   

»       

« ».         

  ,        

      . 

  ,    ,  

        

.        .  , 

       . 

        

 : 

 
1. Pourquoi avez-vous décidé 

d’étudier à Krasnoïarsk ? 

    

 ? 

2. Qu’est-ce que vous pensiez 

de Krasnoïarsk avant d’y aller ? 

    

   ? 

3. Décrivez, s’il vous plaît, 

votre premier jour à Krasnoïarsk. 

, ,  

   . 

4. Quelles étaient vos 

premières impressions de notre 

université ? 

    

   

? 
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5. Comment trouvez-vous notre 

université et le système éducatif russe ? 

     

   

 ? 

6. Est-ce que vous vous 

rappelez votre premier professeur de la 

langue russe ? 

    

   

? 

7. Qu’est-ce que vous pourriez 

souhaiter aux étrangers qui veulent 

étudier à l’Université Fédérale de 

Sibérie ? 

     

 ,  

   ? 

 
   ,     

 : 

 
1. Comment votre famille a-t-

elle réagi à votre déménagement ? 

    

 ? 

2. Avez-vous eu des difficultés 

à Krasnoïarsk ? 

   

   ? 

3. Est-ce qu’il y a quelque 

chose qui existe en Guinée et qui vous 

manque ici ? 

    -

,     ? 

4. Qu’est-ce que vous pensez 

du climat sibérien ? 

     

? 

5. Qu’est-ce que vous pensez 

des gens à Krasnoïarsk ? 

    

? 

6. La langue russe est-elle 

difficile pour vous ? 

     

? 

7. Qu'est-ce que vous faites à 

Krasnoïarsk pendant votre temps libre ? 

   

    ? 
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8. Comment trouvez-vous les 

professeurs de notre université ? 

   

   

? 

 
    30–40 .  

     « » («  

 ») . . .      

    . . . 

 
2.2.       . .  

2.2.1.  « »  « »     

   

 
 –  ,     .   

     ,    

  .      

    ,      

        

.  -   

  : 

.     «je» ( )   

    «j’ai postulé...» (   ...)  «j’ai 

décidé...» (  ...),     «moi» ( , ...)  

  «c’est à moi de...»,  . 

 ,        

 : 

 
1. J’ai DECIDÉ de postuler pour le 

concours. 

    

 . 



27 
 

2. Ils [mes parents] m’ont dit 

que non\ ma vie (est dans mes mains) 

parce que <...> c’est (à) moi de décider. 

 [ ] ,  

,     ,  

 <...>   . 

 
.  ,   «pour» ( ),    , 

    ,    

 .       «dans le cas des études» 

(   ): 

 
3. Je suis là pour: les études/ à 

Krasnoïarsk. 

   , 

 . 

4. C’est juste pour pouvoir 

poursuivre mes études supérieures et 

partir servir/ ma nation/ et servir aussi à 

la société en même temps. 

    , 

    

    

   . 

5. Je suis venu dans le cas des 

études. 

    . 

 
.   «juste» ( ),  «tout» 

  « ё»   «seul» ( )   

,          

  : 

 
6. Donc\ quelle que soit la 

ville/ je ne regarde PAS je veux juste 

étudier. 

      

,  ,   

 . 

7. Je dois m’intéresser, me 

concentrer sur mon objectif, étudier et 

tout. 

   

 [ ,   ], 

   , 

  ё. 
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8. Donc.. c’est le seul but que 

je suis.. venu en Russie. 

  ,  

    . 

 
 ,     

     «je»   

      «moi»    

«c’est à moi de...».      

         

,    –    

 . 

 
2.2.2.  « »  « »     

   

 
 –  ,     , 

        [ , 

2014: 128].    . . ,  « » 

 « »   [  ].     

    ,    

   –  « ». 

  ,    « »  

 ,   -  , 

  . 

.      « » 

  «société»  «compagnie» ( )    

,  ,     

   .      «me» ( ) 

 «nous» ( )  ;  ,  

  : 
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9. C’est « » qui nous a 

emmenés ici. 

 « »  

 . 

10. La société (…) m’a orienté (à 

Krasnoïarsk). 

[ ]   

  . 

 
.  «orienter» ( ), «emmener» ( ) 

 «sélectionner» ( )     «nous»  «me» 

      ,    « » 

     . 

 
11. On avait passé un TEST au 

pays/.. et pour TOUS ceux qui avaient été 

sélectionnés comme admis/.. (ils ont été 

QUESTIONNÉS) à choisir leurs 

spécialités. 

     

,  ,  , 

  

 . 

12. C’est en Siberie/ qu’on t’a 

orienté! 

   ! 

13. C’est « » qui nous a 

em- emmené ici pour: étudier. 

     

 . 

 
.  «par le biais» ( ,  ), 

     « »   

  . 

 
14. Je suis venu en Russie par.. le 

biais de « » en fait. 

    

   

« ». 

 
.   «en tant que» (  )    

    .     ,  
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   « »  ,  , 

        . 

 
15. MOI je (suis) ici en tant 

que l’étudiant de « ». 

     

 « ». 

 
  ,    « »  

  . 

.  «contrat» ( )    

   ,   « »  

         

 ,  ,     

. 

 
16. On a un contrat avec 

« »! 

    

  « »! 

 
.  «lier» ( )     

  ,      . 

 
17. On a un contrat qui nous 

(lie) avec la société.. (qui) nous a 

envoyés ici. 

     , 

   . 

 
.  «pour»      «pour travailler avec la 

compagnie “ ”» (     « ») , 

   « »      

    . ,   

,        

 ,  ,     . 
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18. Après/ je me retournerai 

en Guinée pour.. travailler avec.. la 

compagnie « ». 

    , 

    « ». 

 
    ,  ,  

 « »      

: 

-   :   « »  

 «société»  «compagnie» ( )   , 

 «orienter» ( ), «emmener» ( )  «sélectionner» 

( )      «me» ( )  «nous» ( ) 

  ; 

-  «par le biais»   ; 

-   «en tant que» (  ),  

       « ». 

     ,   

    « »,  

  -  : 

-  «contrat» ( )   «lier» ( ) 

        

 ; 

-  «pour»      «pour travailler avec la 

compagnie “ ”». 

 
2.2.3.  « »      

  

 
      ,   

  .      

 . 
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.     ,    

        (  ,   

),    : 

 
19. Je savais quand même que 

même signifie le froid <...>. Quelque 

soit/ quand même je pourrais bien 

étudier. 

 -  ,   

.    ,   

  . 

20. Ça veut dire que je suis pas 

étonné par ça [le froid] quand même. Je 

m’y attendais DÉJÀ en truc déjà. 

       

[ ].      . 

21. Malgré c’est DIFFICILE 

parce que on a le courage et 

l’engagement, on veut réussir. 

  ,   , 

 ,    

. 

22. Donc l’apprentissage de 

langue/ c’est pas... >>> une chose qui 

est difficile pour moi. 

     

      . 

 
.        

  ,     : 
 
23. Quand même.. il [mon 

père] m’a encouragé. 

    ,  [  

]  . 

24. Donc c’est: SEULEMENT 

mon frère (qui) m’a:.. encouragé! 

     

 ! 

 

.        

    ,      

 : 
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25. C’est une dame qui nous a 

beaucoup aidé. 

    

. 

26. >>>Y a des cours 

d’adaptation pour nous. Le vendredi à 

huit heures tu viens/ tu pose ton 

problème/.. t’expliques. 

   

.     

     

 . 

 
.         , 

       : 

 
27. J’aime aussi bien ce coin 

parce que.. tu peux te retrouver avec 

beaucoup d’autres étrangers. 

     

,  ...    

  . 

28. D’autres.. ils sont sympas.. 

et quand vous vous rencontrez/ il vont te 

saluer, te demander tu viens d’où.. 

comment tu trouves Krasnoïarsk. 

 [ ] – 

 ,    

  ,  

  , , 

      

. 

29. En fait/ il faut apprendre 

beaucoup/ être en contact avec les 

Russes.. surtout les filles. Elles aident 

beaucoup { }.  

  ,   

...    

 ...   . 

   { }. 

 

      ,  

         

 ;  ;     

  ,      . 

   ,  

   . 



34 
 

1.        

 –        

( .  2). 

 2.     

№  
 

   

1 aider   C’est une dame qui nous 
a beaucoup aidés. 

    
. 

2 encourager   Quand même.. il [mon 
père] m’a encouragé.  

    ,  [  
]  . 

 
2.       -  

    ( .  3). 

 3.     

№  
 

   

3 apprécier   J'apprécie beaucoup notre.. 
professeur de 
mathématiques. 

    
  

. 

4 grâce à  Quand même/ GRÂCE à elle/ 
actuellement je– je me 
DÉBROUILLE un peu à 
parler la langue russe. 

    
   

,   -
. 

5 remercier   Je remercie.. le bon Dieu de 
m’avoir retrouvé dans son 
groupe. 

    , 
    . 

 
3.        , 

      ( .  4). 

 4.     

№  
 

   

6 se forcer  
 

On comprenait pas/ 
parce que elle– elle 
parle russe, elle SE 
FORCE à expliquer en 
anglais.  

  ,  
   -  

    
- . 
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№  
 

   

7 se sacrifier  
  

Elle nous a fait des 
(fichiers)/ et elle s’y 
sacrifie, <...> SANS 
qu’on la demande et 
SANS qu’on (paye).  

   
     

,      
     
  . 

 
4.        

,         

        ( .  5). 

 5.     

№  
 

   

8 s’attendre  
 

Je m’y attendais déjà.       
. 

9 être (ne) pas 
étonné 
 

  
 

Ça veut dire que je suis 
pas étonné par ça [le 
froid] / quand même. 

     
  

[ ]. 

10 s’habituer  Je suis HABITUÉ–.. 
(au) CLIMAT ici. 

    
. 

11 savoir  Je savais quand même 
que même signifie le 
froid quand même. 

 -  ,  
 . 

 
5.        

          

  ( .  6). 

 6.        

№  
 

   

12 aller   (  
), 

 

Et ça commence à aller.    
. 

13 s’améliorer  Actuellement.. Dieu 
merci! Ça [notre langue 
russe] commence à: 
(s’améliorer) un peu. 

,  ,  
[   ] 

  
. 
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№  
 

   

14 avancer   Mais on commence à 
avancer dans la langue. 

    
. 

15 se débrouiller  Quand même/ GRÂCE à 
elle/ actuellement je– je 
me DÉBROUILLE un 
peu à parler la langue 
russe. 

    
   

,   -
. 

16 résoudre le 
problème 

 
 

Donc avec les:– les pulls/ 
avec lesquels on est venu 
ici/ ça pouvait pas tenir 
mais.. 
HEUREUSEMENT la 
société [ ] a pu 
résoudre le problème. 

    
,   

  ,   
  , 

,  ,  
[ ]   

. 

17 s’en sortir   
  

On a pu– disons.. S’EN 
SORTIR. #   

# 

 , ,  
   

. #   
#. 

 
 6.        

     «  »,    

     ( .  7). 

 7.       

№  
 

   

18 aimer bien  
 

( .) 

«Youshin Brothers» et 
« ё ё »/ j’aime 
bien ces deux coins.  

   «Youshin 
Brothers»   « ё ё ». 

19 se défouler , 
  

( .) 

Chaqun quand mê- se 
défoule.. comme il 
veut.  

   
. 

20 plaire   OUI: votre ville? Oui\ ça 
commence à: avoir de– 
(me plaire) bon.  

,  ? ,  
  . 

21 profiter  , 
 

Mais si c’est l’été/.. y a 
beaucoup d’autres trucs 
à faire.. parce qu’on 
profite de pique-niques. 

   
   

,    
   

 . 
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7.       

       ( .  8). 

 8.    

№  
 

   

22 adéquate   C’est: l’emplacement d’abord 
géologie/ et géographie/ qui 
est très très... adéquate.. pour 
qu’on puisse.. apprendre 
facilement.  

  [ ] 
  

,    
   

  . 

23 amusant , 
 

 

Au centre-ville/ on y (fait) de 
cyclisme/ et c’est quand 
même amusant. 

   
   

,    
. 

24 bon , 
 

Donc je trouve/ que la ville 
est bonne.  

   ,  
 . 

25 cool   
( .) 

Et la ville elle–.. elle est cool.   . 

26 confiance   L’Université fédérale de... 
Sibérie/ eh.. qui est 
l’université.. très très 
populaire chez nous en 
Guinée. <...> Y en a 
CONFIANCE au fait.. dans la 
formation. 

  
  

    
. <...>   

,  
  

. 

27 chaleureux   
(  ) 

On se rencontrait avec des 
Russes/ ils nous ont accompa- 
<...> Y a eu n’est que 
chaleureuse ici au fait. 

   
,    

.   
   

 . 

28 impeccable  La bibliothèque #   
# impeccable. 

 . 

29 intéressant  Au fait c’est INTÉRESSANT 
quand même.. la vie de 
Krasnoïarsk. 

     
  

. 

30 meilleur  S’ils veulent BIEN étudier ils 
ont TOUTE la poten- TOUTE 
la potentielle pour étudier 
dans les MEILLEURES 
conditions ici. 

   
 ,    

 ,  
  

  . 
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№  
 

   

31 super , 
 

( .) 

Bah elle [la ville] est super!     ! 

32 sûreté 
 

 
Tu peux venir étudier 
TRANQUILLEMENT, en sûreté. 

   
  , 

 , . 33 tranquillement   

 
8.   ,    , 

        . 

       

     ( .  9). 

 9.      

№  
 

   

34 accueillant  , 
 

Y a des bonnes 
personnes ICI: et (elles 
sont) accueillantes, 
hospitalières.  

  , 
, 

. 

35 aimable  , 
 

Ici les gens sont très 
aimables.  

   
. 

36 brave , 
, 
 

Bon c’est une dame 
vraiment– elle est 
vraiment brave. 

 -  
 . 

37 communicatif 
 

 Ils [les Russes] sont 
OUVERTS (plus ou 
moins). Ils sont– sont 
ACCUEILLANTS et (gens).. 
ils sont 
COMMUNICATIFS 
surtout.  

    
.  

 
   

. 

38 courageux   Comme elle était 
courageuse: elle nous a 
encouragés à chaque 
fois..  

   
,    
 . 

39 exemplaire   Donc je pense que.. 
<...> elle est une dame 
exemplaire.  

   ,  
<...>   

. 
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№  
 

   

40 formidable   
( .) 

Elle est très très cool, 
elle est très très 
formidable.  

 -  
,   

. 

41 génial    Sinon la professeur/ je la 
trouve géniale!  

  
 ! 

42 gentil 
 

, 
 

Elle est TRÈS très 
gentile\ la dame. 
Franchement. 

 -  , 
. 

43 gentillesse   
 

La gentillesse aux 
étrangers. 

  
  

. 

44 idéal   Et .. c’était 
IDÉALE en fait.  

   
 

[ ]. 

45 hospitalier   Y a des bonnes 
personnes ICI: et (ils 
sont) accueillant, 
hospitaliers. 

  , 
, 

. 

46 humble   Quand même je crois 
qu’ils [les Sibériens] 
sont humbles #   

# et sont gentils. 

   ,   
[ ]   

. 

47 pédagogue  Mais vous savez/ dans 
le système éducatif/ 
aussi.. il faut être 
PÉDAGOGUE. <...> il 
faut savoir comment 
gérer tes étudiants. 

 ,   
   

 . <...> 
 ,  

  
. 

48 reconnaissant  Eh OUI eh: au fait/ eh: 
les gens qui habitent ici 
VRAIMENT ils sont.. 
reconnaissants. 

 ,    
  ... 

. 

49 sympa , 
 ( .) 

D’autres.. ils sont 
sympas.  

 [ ] – 
 . 

 
    ,     

      : 
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-    ; 

-    ; 

-    ; 

-    ; 

-       ; 

-    ; 

-   ; 

-   ,    . 

 
2.2.4.  « »      

  

 
    ,   

 .   ,    

  : 

.        

    .      

    ,    

        

  : 

 
30. Prenons d’abord.. <...> la 

prononciation par exemple. Parce que moi 

je peux.. connaitre un mot/ je prononce/ 

QUAND je le dis à un Russe il comprend 

pas\ il dit qu’est-ce que ça veut dire! Parce 

que j’ai pas BIEN prononcé comme il doit 

l’entendre! Je sais comment l’écrire, 

comment.. on parle/ mais j’ai pas prononcé 

avec l’accent dont il veut entendre. 

  , 

 , .   

 ,   , 

     ,  

 ,  : «   

?».  ,   

 ,    

  ?   , 

  ,    
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,    

. 

31. Dans:– dans votre langue y a 

beaucoup de.. de CAS >>> qu’on appelle 

en français en russe on appelle les / 

bon c’est– c’est très DIFFICILE pour un 

ÉTRANGER de s’y $ en plus vous avez 

TROP de verbes/ # # les verbes 

les utiliser >>> de fois c’était très difficile 

même si on demande (de fois) un Russe/ 

bon quelle est la différence entre ces 

verbes lui-même il dira pratiquement 

qu’(elle manque) que ça se ressemble/ il 

peut pas te faire la différence! Mais 

comme moi je suis Russe/ je sais quand 

même les utiliser dans le langage. Bon 

pour nous les étrangers: # # c’est 

un peu compliqué pour nous! 

    

,     

(   ),  , 

    ! 

, ,    – 

    , 

     ,  

    

,  ,   

 –     , 

  !  , 

  ,   

  .    , 

,   

! 

 
.       

    .    

 ,           

   ,    

  : 

 
32. Quand l’avion a atterri/ et je 

m’étais questionné de sortir de l’avion/ et 

d’aller dans l’autobus.. <<< afin de gagner 

  , 

     

,    
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l’aéroport où sortir. Et LÀ quand je (suis) 

sorti de l’avion/ je me suis 

CATÉGORIQUEMENT retourné (sur le 

coup) parce que/ on était maintenant au mois 

de novembre/ en automne/ maintenant on 

(s’approchait) de l’hiver et: il y avait 

ASSEZ de fraicheur, il y avait de la glace. 

Donc QUAND je me suis sorti directement 

un FROID m’a tapé! >>> <...> Mais LÀ on 

a attendu/.. mais on nous a dit/ qu’on doit 

aller. Donc on était obligé de sortir et 

COURIR aller dans le bus. #   # 

# # <...> L’HABILLEMENT que 

j’avais porté pour moi/ c’était tout–.. OUAIS 

ça allait contre le froid mais ça.. ça m’a était 

insignifiant. 

    . 

 ,     , 

   

:    , 

,   

,   ,  

  . ,  

,   .  

  ,   ,  

 .    

    . <...> 

,      

   ,  

. 

 
.        

.        

    ,       

    ,     . 
 
33. Chez NOUS/ <...> on peut 

cueillir l’ananas, acheter, découper/ et ça 

aussi j’ai pas encore vu ça. >>> Et tout ce 

que je vois c’est comme ananas c’est– c’est 

déjà fabriqué/ ça (vient comme) jus/.. y a 

BEAUCOUP, y a beaucoup, y a beaucoup: 

de produits [qui me manquent] en tous cas 

sur le plan alimentaire– sur le plan 

    

, ,  –   

   .  , 

   ,  

     

...    , 

 ,   

   ,    
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vestimentaire aussi oui/ parce que les 

habillement vraiment diffèrent aussi/ on a 

des habi- des habillements là-bas qui ne 

figurent pas ici! 

 ,    

 .    

 ,   

 ! 

34. BIEN SÛR on a– on a nos 

propres aliments [en Guinée] qui ne se 

trouvent pas ici bon\ # # ici on est 

obligé # # d’admettre ce qui est là. 

C’est donc quand même c’est pas du tout 

facile ce qu’ils donnent $$$ mange chez 

nous/ bon PRATIQUEMENT on trouve pas. 

C’est quelque rare ici. 

,   [  ] 

 ,   

 .    

 ,  . -   

  :  ,   

 ,  

 .   

 . 

35. Bon j’aime BIEN la Russie. 

Oui/ mais: la maison c’est la maison. 

# # <...> >>> en Guinée/ par 

exemple y en a FAMILLE au fait. Et ça 

c’est– ça QUAND MÊME–.. la famille n’a 

pas de prix pour moi. # # 

,   , 

   . , 

    . -

    . 

 
.       : 

         ,    

 ,    : 
 
36. Oui c’est un comportement 

russe que moi je n’aime pas. 

,     

. 

37. Je pourrais dire un peu aussi 

que les Russes ils ne sont pas OUVERTS 

en fait. Quand tu viens envers eux.. ils 

ont les bras croisés. 

  ,   

 .    

    

. 
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38. C’était une sorte 

D’AGRESSION en fait! Je me suis 

même posé la question si on jamais vu un 

noir! Parce que une fois (qu’on) te voie/ 

«  ?». C’est 

quelque chose.. qui M’ENERVAIT en 

fait! Chaque fois que j- que je (fais) deux 

pas, trois pas.. y a quelqu’un qui 

m’arrête. J’peux prendre une photo avec 

toi! #   # Et: je suis sorti en 

boîte/ eh y à un bar qu’on appelle « ё 

ё »/ je suis parti là-bas/ #   

# je me suis fait adressé par les 

gens proche de ça.. proche de– propres 

personnes, en fait! Quelqu’un qui me 

demande je peux prendre des photos avec 

toi je dis non je ne suis pas dispo-.. je ne 

suis pas là pour... prend- les photos/ «  

   pas de paparazzi.. pourquoi.. 

eh.. vous vous apitoyés sur ça?». Chaque 

fois prend les photos, prend les photos.. 

mais il y a plein de noires à Kras-! 

Pourquoi? Et.. ils m’auraient blessé/ 

mais.. heureusement pour moi/ j’étais 

avec mes amis/ et... puis, on peut se 

défendre! 

   !  

  ,   

 -  ! 

   ,   

, : «  

?».  

,   ! 

 ,     , 

 , -   

: «    

?». -   

     « ё 

ё »,     

 ,  . 

-  : «    

?».  : 

« ,  ,    

». – «  ! , 

   !  , 

?»  : 

, 

...   

   ! 

?     

  , ,  ,  

   ,   

   ! 

 
   ,     

    ,  ,   
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   . ,   

         , 

   . 

      

. 

1.         

      ( .  10). 

 10.        

№  
 

   

1 agression   C’était une sorte 
D’AGGRESSION en fait! 

    
! 

2 attaquer   Il y avait un Russe qui nous 
a attaqués dans le 
supermarché.  

    
  . 

3 avoir peur  J’avais PEUR de venir en 
Sibérie. 

    
. 

4 se battre , 
  

C’est une langue normale. 
<...> Difficile, mais.. si tu 
te bats, tu.. tu va la parler. 

  . 
, ...   

   , 
    

. 

5 blesser  , 
 

Ils m’auraient blessé/ mais.. 
heureusement pour moi/ 
j’étais avec mes amis/ et... 
puis on peut se défendre!  

    
, ,  ,  

   
,    
  ! 

6 combat   Ce que je peux leur dire en 
fait/ c’est– vous venez pour 
un COMBAT. 

     – 
  ,   

 . 

7 se disputer , 
 

Il dit non/ >>> et on s’est 
un peu disputé. 

  « »,   
 . 

8 énerver    
 

C’est quelque chose.. qui 
M’ENERVAIT en fait! 

  ! 
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№  
 

   

9 s’énerver   
 

Tu peux connaître tout. 
Mais tu t’énerves VITE. 

   ё, 
    
 . 

10 être bien 
armé 

  
 

Pour être ici il faut.. être.. 
bien armé quand même. 

  , 
  

. 

11 insulter   Du coup.. donc.. il a 
commencé à nous insulter. 

     
. 

12 taper  , : 
 

DÈS que je suis venu, DÈS 
que le froid m’a tapé/ <...> 
c’était VRAIMENT 
INIMAGINABLE. 

     
, <...>   
 . 

13 vexé  , 
 

Tu te sens un peu.. vexé par 
rapport à cette situation.. de 
photo en fait! 

   
  

... 
! 

 
2.       

      ( .  11). 

 11.     

№  
 

   

14 avoir du mal  
 

Dès que tu es étranger <...> 
on a du mal.. à écrire les 
cours de conférences.  

  , 
<...>    

  . 

15 compliqué   C’est un peu compliqué 
pour nous. 

   
 . 

16 difficile   La langue russe était très 
difficile pour nous. 

   
   

. 

17 difficulté   La difficulté principale/ 
(bon)... c’est pas comme en 
russe en.. français les 

! 

 , 
...   
 ,    – 
 ! 

18 dur  , 
 

Ça était trop dur.    
. 

19 endurer   Tu pourra (endurer)?   ? 
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№  
 

   

20 fatiguer   Et l’écart là:– tout ça là ça 
nous FATIGUAIT au début. 

    
 , 
   

 . 

21 impossible   Au (début)/ c’était 
IMPOSSIBLE pour moi de–
.. de se promener! 

    
! 

22 ne pas être à 
l’aise 

    
 

Il [l’étudiant] n’est pas à 
l’aise! 

 [ ]  
    

! 

23 obstacle   Donc\ voici #   
# maintenant.. on se 

retrouve confronté à <...> 
des.. obstacles qu’on doit 
surmonter/ en fait. 

  ,   
  
,  

  . 

24 pas facile  C’est PAS FACILE de vivre 
là-bas [en Sibérie]. 

  [  ] 
. 

25 problème   Parfois même tu peux 
rencontrer des petits 
problèmes au niveau de la 
transcription. 

   
  

   
. 

 
3.       

 ,    ( .  12). 

 
 12.     

№  
 

   

26 être obligé  
 

On a (été) obligé d’admettre 
ce qui est là. 

   
 ,  . 

27 il faut , 
 

Il faut porter des.. habits 
chauds, des bottes chaudes 
#   # tout ça. 

   
,  ... 

 . 

 
4.         

,       ,   

  ( .  13). 
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 13.       

№  
 

   

28 énormement   On me disait.. que.. à 
Krasnoïarsk– en Russie en 
général il faisait.. 
énormément froid/ 
# # mais je n’y 
croyais pas! 

 ,   
    

  
,     

! 

29 excessivement   Je suis tombé: en plein 
hiver: à Krasnoïarsk/ et 
quand il faisait 
EXCESSIVEMENT froid. 

   
  

,    
 . 

30 extrêmement  ,  Au déhors\.. (ici) il faisait 
(extrêmement) froid. 

   
. 

31 manque   Je dirais un tout petit peu.. y 
a– y a un manque du savoir-
vivre et du savoir-faire/.. 
bien sûr. 

  ,   
    

 , , 
 . 

32 manquer    Et les fruits me manquent 
normalement. 

    
 . 

33 trop   Vous avez trop de verbes.     
. 

34 très   Mais elle, elle est TRÈS 
jeune, est-ce qu’elle pourra 
nous enseigner la langue? 

   , 
    

 ? 

35 milliers   Il y a des MILLIERS des 
verbes ici\ que nous.. 
considérons comme un seul 
verbe. 

  , 
   

   . 

36 tonnes   Et ICI le verbe aller #  
 # # # c’est 

vraiment.. des TONNES des 
verbes sont là-bas. 

   «aller» – 
   

. 

 
5.   ,     

 ,     

     ( .  14). 
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 14.     

№  
 

   

37 catastrophe   Si on prend moins trente, 
c’est une catastrophe. 

   
,   

. 

38 danger   Je n’imaginais pas réellement 
le danger. 

    
 . 

39 dingue   ( .) Il fait froid de- dingue.    . 

40 fardeau   Quand tu viens pour étudier 
ici/ #   # ah: c’est 
tu t’as fait porter un LOURD 
FARDEAU. 

   
 ,  

   
 . 

41 farouche   De climat quand même/ c’est 
un climat farouche. #   

# 

-   
...  .  

42 incident , 
 

Un seul INCIDENT que nous 
avons eu (à faire) avec les 
Russes. 

 
, 

  
   . 

43 ne pas arriver   Y a des trucs que.. je 
mangeais que.. je n’arrive pas 
à manger ici. 

    
 ,    . 

44 pas 
imaginable 

 Dès que le froid m’a attrapé/ 
c’était vraiment pas 
imaginable.  

   ,  
  

. 

 
    ,   

   : 

-       ; 

-    ; 

-    ; 

-      ; 

-   . 
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2.3.    

 
      

        

     ( .  2): 

 

 
 2.         

 
       ,   

       

.  « »    

  ,         

      .   

       

   :      

;  ;     ,   

        

 . ,    

,   ,  ,    

  .  , ,      

 « »,      –   –  
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   ,     ,    

. 

-      

     3. 

 
 

 
1. « » / «société» / 
«compagnie»  

; «me» / «nous» 
 ; 

2. «orienter», «emmener», 
«sélectionner»; 
3. «par le biais»; 
4. «en tant que». 

  
 

1.   
  

 ; 
2.  
  

 
 

 
 

 
1.    

   
 ; 

2.    
. 

 

     
 

 
  : 

- ; 
- ; 
- ; 
- ; 
-    

; 
- ; 
 
-   

; 
-   

  . 

  
 
 

 
 

1. «je» 
 ; 
2. «moi» 

  
 «c’est à 

moi de...» 

 

 
 

  : 
-    

; 
- ; 
- ; 
-   ; 
 
-   

. 
 

 3. -      
 

 
,       

 « »  « » (49  44  ). 

       

   –   -  

 [ , 2020: 248],       

 .           

    ,     



52 
 

           

  (regained adjustment) [Furnham, 2019: 1846],   

       

   .  
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   2 

 
      

       

  .    

      , 

    «   »  

     « ».  

       

,  :    , 

,       

, ,  ,     

 .    ,  

   ,    .  

       

  ,       

« » («   ») . . . 

        

    . . .     

   ,  –    

 ;      

« »,          

 .       

   ;  ;     

  ,      .   

    ,  ,  

    . ,   

         , 

   . 
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 . ,      

  «je»       «j’ai postulé...» 

(   ...)  «j’ai décidé...» (  ...)     «moi»  

  «c’est à moi de...».   ,  

   –  , , –  

    ,   

       ,   

   («pour étudier» –  ),     

  («juste étudier» –  , «un seul but» 

–  ). 

        

  « »,   « »   

       «me»  «nous» 

(« »  « »),     ,   

«orienter» ( ), «emmener» ( )  «sélectionner» ( ). 

        «en tant que» 

(  ),        , 

  «par le biais» ( ,  ),  

   « »    . 

  ,        

       (« ontrat» – 

, «lier» – ). 

      

,   , , , 

;    ; ;   

  .     

       , 

, ,   ;    

 .  
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    ,   

,        

.       , 

    .     

   –    

    .  

       

.       

  . . .      : 

, , , , , .  

,        . 

      : 

    ,   

 ,    ,   

  ,   ,  – . 

       

 ,      , 

    .   

       . 

        

. .        

   .      

   ,       

       « ». 

      ,   

  ,    

     .      
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.       

 « » («   ») . . . 

        

      .    

   ,     

    «je» ( )    

    «moi»    «c’est à moi de...». 

     ,    

      («juste» 

( ), «seul» ( ), «tout»   « ё»)    

  («but», «objectif»). 

        

« ».        

 « »   «société»  «compagnie» 

( )        «me» ( )  

«nous» ( )   ,      «par le 

biais»   .     

       

       ,  

 «contrat» ( )  «lier» ( ). 

          

;   ; ;    

   ,     .  

       

, , , , , 

   ,     , 

      .   

  ,  ,      

.      
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